
«Вечное наследие-
Мукагали Макатаева»

М.Макатаев

Умение сострадать, сопереживать,
быть милосердным и добрым ковало 

поэта, ставшего голосом своего
поколения. Ему было жизненно важно,
чтобы строки «простые, как жизнь»,
были услышаны и приняты народом.

«Первое счастье мне- это 
мой народ, если он есть, 

значит, живу и я»



Место рождения: с. Карасаз,
Алма-атинской области

Годы жизни:

09.02.193-
27.03.1976

Его детство выпало на период войны. 
Именно в этот трудный отрезок жизни, 
когда Мукагали было около 10-11 лет, 

он начал писать стихи

Род деятельности:

Поэт, прозаик, переводчик



…закончил школу-интернат в 
Нарынколе. 

…Знаете ли Вы? …несколько раз успешно поступал в 
институты: на филологический 

факультет КазГУ, затем в институт 
иностранных языков и вновь в КазГУ, но 

уже на юридический факультет

…в  своем селе работал секретарем аул 
совета, заведующим красной юртой, 
работником комсомольских органов, 

…я родственник поколения ХХ1 века, а 
может быть родственник ещё дальних 

поколений



…обучал детей русской речи.
Работал учителем.

…возглавлял отдел газеты «Социалистік
Қазақстан», "Қазақ әдебиеті", журналов
"Мәдениет және тұрмыс", «Жұлдыз»,
был литературным консультантом 

Союза писателей Казахстана.
…учился в Литературном 
институте им.М.Горького

…с 1962 поэт переходит в журналистику,
сотрудник районной газеты

…с 1954-1962 трудился
диктором на Казахском радио



«Дорогие товарищи, мои!
Если вы действительно
намерены исследовать 

мою биографию, моё творчество,
то не забудьте прочесть всё,
что написано мною, где я

через своё «Я», не утаивая в 
стихах вёл летопись всей  жизни».

…первые стихи увидели 
свет в 1948 году.

Тема Родины в творчестве 
поэта занимает

особую роль. Уважение и 
любовь к своей земле, к 
своему народу и родному 

языку
отчётливо проявляется в его 

стихах.

…он искал слова, которые бы полнее
выражали смысл жизни, суть труда и дел

нашего поколения



…занимался переводами. Поэт успел перевести 
шекспировские сонеты, "Листья правды» Уитмана, 

«Божественная комедия» Данте.

…талантливо переводил русскую классику
А Блок, Н. Некрасов, А. Пушкин…печатался в периодике. 

Первая настоящая известность 
пришла после публикации 

«Аппассионаты» в 1962 году



Уходит день, приходит ночь,
Так время быстротечно!

Но верю я, отбросив мысли прочь,
Что жить мне вечно….



Три счастья

Первое счастье мое - это мой народ,
Если он есть, значит, живу и я.
Ему отдаю стихов своих сотовый мед,
Дороже золота эта светлая радость моя.

Второе счастье - это родной язык,
Сердце гранитное словом я размягчил,

Все потому, что народа я ученик,
Он меня правде и доброте научил.

Третье счастье мое - Родина-мать,
Кто-то за что стоит, за Родину - я.
…Разве погасший очаг может вновь 
запылать?
Друг, приходи, возьми огонь у меня.

Три счастья моих на ладони моей 
лежат,

Кто может сравниться со мной, поди, 
разузнай!

Три солнца в безоблачном небе моем 
горят,

Под ними Арка, Алатау, Атырау, 
Алтай!



Ни дня без классиков:

Мұқағали Мақатаев


